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R E G É L Ő .
p e s t e n  Vasárnap Május 5ken 1833.

M egjelen társával együtt he.tenkint k é t s z e r  V asárnap és Csütörtökön. 
Évnegyedi d ijja  helyben  1 f t 36 k r  b o riték ta lan u l j postán 2 f t ezüstben. 

Három  évnegyedre helyben 4 f t 48 k r ; postán 6 ft.

AZ  E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

K a r a c z a i  A l e x a n d r a  g ró f  k isa sszo n y .
K e m é n y  K a t a  b á r ó n é ,  Kabós D an ie lné .
L á n c z  B o r b á l a  k isasszony .
L á s z l ó  A n n a  és Á g n e s .
M i k e s  M a r i a  g r ó f n é ,  H u s z á r  J ó z se f  báróné.
M i k e s  R o z á l i a  g r ó f n é ,  iizv. V as  T a m á s  g rófné .
M i s k e y  Z s ó f i a ,  H ő g y é sz y  A n ta lné .
O r b á n  K l á r a  b á ró n é ,  M ikes Is tv án  g ró fné .
P e t r i c h e v i c h  H o r v á t h  E m íl ia  k i s a s sz o n y .
R a b  J u d i t h  a sszony .
R h é d e y  T h e r é z i a  g rófné  , C sáky  Jó z se f  g rófné .
S i m é n y  K l á r a ,  T e le k i  Miklós grófné.

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ j e g y - g y ű r ű .

N o v e l l a .
1.

T a n g c r n ,  E u g e n  báró m ár tizen negyedik eszten
dejében fosztaték-m eg a’ férjfníi felvigyázattól. így  tehát 
erkölcsi neveltetésének berekesztése csupán csak egy még 
szinte fiatalság sugaraiban levő anyára j u t o t t , k inek  kevés 
vagy éppen semmi segedelméül sem lehe te tt ezen fontos 
munkában az ifiií bárónak csupán könyvek világával isme
re tes és igen tudás nevelője. Eugen gyáinafyja pedig ki 
meg holt apjának öccse v o l t ,  gondatlan term észete m ellett 
még kevésbé vala alkalm atos f i^ a l  unoka - öccsének elő 
m enetét jótékony befo lyatta l se,, n i .  Ezen utolsónak, mint 
a P Í a  egyetlen fijának , és szembetűnő jószágok örökösének 
házbeli helyez tetése, jeles észbeli tehetségei, esztendeit 
sokkal meg haladó testi ére ttsége, és igen héditó a lko tási, 
szóval mindene eg y esü lt, hogy m ár illy  fiatal korában a’
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k ö z fig y e lm e t, t is z te le te t ,  ‘s függetlenség érzését tapasz
talhassa. Ö zvegyi fátyol a la tt ú jra  virágzó anyjának ol 
dala inellett inkább hason líto tt becséhez, m int ltjához, k i
nek nagy v igasztalására szo lgá lt, hogy fija mindig fel tud
ta  ta rtan i ama tisz te le te t , m ellyet időnek e lő tte  gyakori 
körülm ények szerzének neki.

A’ tangerni ház a’ jókora város és vidék előkelő ’s mi- 
veltebb lakójinak egyesületi pontja volt. Ebben a’ törzsök
ül- holta ntánni gyászidő okozott ugyan némtdly zav art, de 
nem sokára ismét megújulva régi fényére kapott.

K itűnő sikerrel já r ta  Eugen az o ttan i t udományos egye
tem té r eme it (s z á la ) ; ’s mivel mások azt csak tizen nyolc/, 
vagy huszadik évökben kezdették  ten n i, magos term ete és 
tek in tete m ellett bizonnyal kevésnek ju to tt  eszébe , hogy 
ő még alig  volt tizen öt esztendős, és igy nem hibáztak 
néinelly asszonyi szivek , m ellyek irán t kellem es személye 
nagy inagnesi erővel b írt. M indenkor eleven érzelme, tün 
döklő elm ésége, és elapadhatlannak tetsző vidámsága csak 
ugyan sok mások fe le tt,  k ik  vele egy idejűknek ta rta ttak , 
k itü n te tő  elsőséget szerze neki.

Az anyja ön kebelében hordozván szép életének leg biz
tosabb zsinórm értékét, b izott abban, hogy belsőképpen fijn- 
is az szerint fog é rezn i; ez okból hihetően annyival-is in
kább vonakodott iájának é le té t szá raz , !s véleménye sze
r in t felesleges tanácsadás és elvek (G rundsatz) á lta l meg
nehezíten i, mivel annak életm ódja a’ nélkül is anyai sze
mei e lő tt lebegett , ’s néni is te tsze tt-k i ra jta  a’ jó tó l tö r
tén t eltávozásnak nyom a, ’s ha egykor ezen eset meg tö r
ténnék , elég h á tra  levő időt re inéllett elvek á lta l annak 
rendszerbe hozhatására , mi Eugen szép term észetéből még 
m ost m agátó l, ’s fedhetleniil leg egyenesebb ’s leg neme
sebb irányzatban indu lt meg. De — ez az emberek rem é
nyei ’s terveiknek (planum ) sorsa! — Éppen akkor, midőn 
ama feltételének m ásolhatlanságát, hogy többé férjhez nem 
m egy , meg állap ito ttnak  gondola lenni ,  és igy rem élhette, 
hogy kezének szüntelen ú jíto tt  meg kéretése elől m agát bá
torságba helyeztetvén elérhetné azon eg y e t- is , mi eddig 
tökéletes nyugodalmából h ib ázo tt, — virágzó ’s ekkoráig 
az időtől m integy meg k iinélle tt élete egy járvány  nyava-
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lyanak ragadománya le tt még ama pillantásban, midőn mai
léi gyógyulását rem éllették.

2,
Talán az erkölcsös anyának szent kepe volt a z ,  mi e’ 

mélyen m egrázkódtató halál után még egy ideig az árva 
iiiú t eddigi pályáján ta rto z ta tta . De a’ közbe közbe te tt  
asszonyi ism eretségek a’ férjfiúi fiatalságnak jobbára szo
kot t  tévedéseivel nagyon-is hamar kezet fogtak, Nagy 
bátyja ’s egyszersmind g y ám aty ja , kinek erkölcsi ponto
sága példaképül éppen nem szo lg á lh a to tt, jó  izíít nevete tt, 
m ikor gyámfija ellen szüntelen növekedő hidegülése m iatt 
fenegető u jjá t fel emelte. így  tö r té n t, hogy kevés idő 
múlva sok fiatal ’s jobbára szép kisasszonyok és asszony
ságok elveszték bizodalm okat Tangern Eugen ism eretes 
őszintesége i rá n t ,  k iv á l t ,  ha valam inek tejesítésé t Ígérte, 

Elvégezvén tanuló e sz ten d e it, a’ báró több évig be j á r 
ta  a’ v ilág o t, ’s vizsza jö ttek o r igen sajnálva vevék ama 
szándékát, hogy öszyegyüjtött ism ereteit ’s tapasztalásait 
nem a’ státus szo lg á la tjá ra , hanem csupán csak jószágai 
korm ányzására kívánná fordítani.

Szülő városában igen pompásan és pedig télen lépett 
ismét fel. T esti ’s le lk i szembetűnő tökéletesedése ő te t 
némi tekintetben m integy a j tünem ényi kellem m el disze- 
sité. „T angern  jö n !44 hangzók a’ terem ben suttogó dámák 
szá jábó l, m ihelyt ő a’ gyülekezetbe lépett. Szinte vala
mennyin idvezlő pillantásokat, vetének akaratjuk  ellen is 
fe lé je , noha a’ tapasztaltabb dámák azonnal vissza vonák 
azokat, ’s nem m ulaszták-el leányja ikat vagy testvérüktő l 
szárm azott leány-öccseiket a’ bárónak veszedelmes társa l- 
kodására figyelm eztetni; de titokban  m ég-is sokan k í v á n 
t ák ,  hogy vajba valam ellyikök képes lehetne a’ hételen t 
hűségre téríten i. Azonban már nehány te le t tö lte  anyavá
rosában Tangern, de illyes nemű győzedelm et, noha ollyast 
más pajzán szivostromlón nyerni ritkaság  nem v o lt,  ra jta  
kivívhatni lehetetlennek látszo tt. ('Folytatás kovetkezik.J

É L E T T  Ö l i  T E N  E T.
P a t h ó c z y  Z s ó f i a ,

Folyvást d á lia  hazánkat M axim ilian királyunk a la tt 
nem csak a’ polgári had , hanem a’ Törüknek-is emésztő

a
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vaskarja. A’ m ár 500 esztendők óta virágzó Pclsőczi Be- 
bek nemzetse'gnek utolsó csemetéje IV -dik György gyer
m ekségétől fogva katonai életre szentelvén m agát nem ke
vés k á r t okozott a’ dühösködő tö rök  csapatokban; de végre 
Balog váránál Hasszán fiileki basának csalárdsága á lta l 
tő rbe keritte tvén , e lfogatott, ’s K onstantinápolyba hurczol- 
ta to tt.  Kétségbe esve hosszas rablánczán , nem győzé vár
ni M axim ilian kegyes közbenjárása á lta l eszközlendő kisza- 
b ad itá sá t, hanem Zápolya Zsigmond erdélyi fejedelem se
gedelm éért könyörge, kinek kérésére csak ugyan el-is eresz- 
t e t e t t , ’s ez idő ó t a ,  Zsigmond p á r tjá t követvén , hajdani 
koronás ura ellen viselé fegyverét. Ezen lépésének követ
kezésében Borsod vármegyében fekvő Szendrő v árá t ’s ura
dalm át a’ k ir. fiscus elfoglaló , ’s Schvendi L ázár a’ k irá ly i 
hadsereg vezére egyéb b irtokainak bevételére küldeték. Be- 
bek hitese Z só fia , Pathóczi (P a tó cz i, Patocsi) Ferencznek 
leánya , k i Zápolya János özvegyének Izabellának titkos 
tanácsnoka v o lt ,  T orna vármegyében fekvő Szádvár erő
ségébe vonta m agát csekély ő rseregével, ’s az t férjfias bá
torsággal védelm ezte, nem gondolván v e le , hogy Schvendi 
minden hozzá küldendő élelm et és segedelmet el zá rt volt 
Jabloncza és Szögliget várak  oldaláról. Schvendi nehezen 
vehette volna meg Szád v á r t ,  ha csak Forgács Sim on, az 
akkori n evezetes, ’s tapasztalt hősök egyike nem ajálkozik  
vala, hogy az esztendőnek éppen legzordonabb idején Schven- 
dinck ezen fáradtságos m unkáját előleges segedelmével elő
mozdítsa. Forgács parancsolatjára teh á t Bornemisza János, 
Rueber János és Honder kapitányok G örgő , Y arano , és 
Szendrőbe te lep ite tt té li szállásukból elő szó llitta tván okos 
elintézéssel oszta ttak -fe l Szádvár k ö rü l , úgy hogy a’ be
zárt Amazon semmi élelmi vagy fegyveres segedelmet nem 
nyerhetett. T udositta tván  Schvendi ezen hathatós előkészü
le tek  fe lő l, Forgács á lta l egyszersmind fel szá llítta to tt, 
hogy fő erejével k e ttő z te te tt lépéssel siessen Szádvár alá. 
E lérkezett oda 1567. Jan. 6-án három k irá lyok  napján, ú tó n 
ná pedig harmad napra a’ nehéz ágyúk csapatja-is meg jő 
vén azonnal kemény ostrom alá vette a’ makacs várat. Az 
őrség már ötöd napra k i nem állhatván a’ pusztító  golyó
bisok dühét további ellcn tállásra bátorságát elveszté. A’
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hős asszony tehát je l t  adato tt a’ feladásra, ’s azonnal Ves- 
sele'nyi F arkast, k i hasonlóan a’ szádvári erőségbe szorult, 
m int m eghatalm azott alkudozóját k ikü ldö tte  a’ táborba. Az 
őrségnek m álhájával (GepSck) a’ vitéz Amazonnak gyer
mekei , cse léd je i, ’s minden ingó tulajdonával együtt sza
bad elmenetel engedtetett. Forgács, Rueber, és lleininger sz. 
H ilarius napján (Jan. 14-én) a’ v ára t á lta l v e tték ; Magó- 
csy Gáspár , és Pethő P é te r pedig a’ je les asszonyt védse- 
reggel k isérték  a’ to rnai várba. — F érje  1567-ben holt meg ; 
Zsóiia h itesétő l csak 4 leány gyerm ekei v o ltak : u .m . Zsó
fia , J u d ith , A nna, k ik  még 1563. é lte k , de hova le ttek  
nem tudatik  ; Zsuzsanna leánya pedig X -d ik  B áthory István
hoz K raszna vármegyei főispánhoz m ent férjhez , k i VIII- 
dik Báthory István lengyel k irá lynak  ’s báty jának  hűséges 
hadvezére volt. X -d ik  Istvánnak Zsuzsannától szü lete tt 
íija  II-d ik  B áthory Gábor erdélyi fejedelem le t t ,  de 1613- 
Váradon m eg ö le te tt; ennek öccse V lII-d ik  András, k i a ty 
ján ak  második feleségétől K ostka Zsófiától szü le te tt , ma
gános é le te t v ise lt ,  ’s benne h a lt-k i a’ Somlyói B áthoriak 
férjfi ága. Pathóczi Zsófia 16 esztendei özvegysége után 
h a l t-m e g  1583. Sept. 1 -jén , ’s a ’ kfiküllővári templomban 
tem e tte ték -e l, hol veje B áthory István m árvány-oszlopot 
em elt neki.

II. O R S Z Á G I S M E R T E T É S .  - 
T i v o l i .

A’ P es tre ,  Becsbe, Berlinbe, Párisba, Romába utazók 
bizonyosan nem fogják el mulasztani az ottani mulató vagy 
vendéglő he lyeknek , mellyek Tivoli nevet viselnek , meg 
látogatását. Nem tart juk  tehát érdemctlennek a’ Tivoli 
név közelebbi isinertétését, hogy emlékeztessük olvasóinkat 
a r ra ,  mi A'ala Tivoli ha jdan ,  ’s mi a’ jelenkorban.

T i  b ú r  (most Tivoli)  egykor Latiumban a’Valéria ut, 
és Anio folyó mellett a’ rég ibb , ’s leghatalmasb városok 
egyike volt. Építtetése az argosi Amphiaraus három uno- 
kájinak Tiburnus, Coras és Catillusnak tu lajdonitta tik ,  kik  
i t t  különös innepi szertartással tiszteltettek. A’ városnak 
sok vize , ’s a’ szomszéd hegyekben kőbányáji is voltak. 
Anio folyón (most Tevcrone) eleven kereskedést iizött,  ’s
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Romában különös vnsárpiarczal (P ila  T iburtina) b irt. K ét 
olasz mértföldnylre fekvék tő le Hadrian császárnak falusi 
jószága (V illa, szállás v. m ajorja), hol meg is balt. Ezen 
gyönyörű m ajo r, melly ma T ivo li vecchio az az : régi T i
volinak neveztetik, sok szép régiségek m aradványaival gaz- 
dagitá a’ mai ritkaság i gyűjtem ényeket.

iloma és annak környékei irán t olly nagy részvéttel 
viseltetnek a’ mgi u tazó k , hogy annak mindenkori fenma- 
radásáról kétkedni se lehet. Az idő folyama azt nevelheti 
vagy alább süllyesztheti ugyan, de semmivé soha se teheti. 
Sokkal ism eretesbek ’s mindenki e lő tt tudva lesznek ennek 
okai ,  hogy sem azokról valam it mondanunk kellene , noha 
olly kü lönfélék , valam int a’ tudom ányok, szépművek, ’s 
mesterségek nem ei, m ellyekre m agokat egyes emberek e l 
szánják. Romába jövő minden ember más meg más ínyére 
valót keres , m indcnik gazdagítja o tt ism ere te it, és senki 
se bánja-m og, hogy Romába u tazott.

H a az ember egy ideig i t t  ta rtózkod ik , elég alkalm a
tosága van minden esztendőben a’ sokféle ren d , nemzetség, 
korbeli és a’ világ minden ég h a jla tja , tájékából ide sereg
lő ,  já ró  k e lő , u tazást kedvelő emberek sokaságát csende
sen v izsgálgatni; mind ez akara tja  ellen is úgy tetszik  
az em bernek, m int valam elly n ag y , és jó l elrendelt innep, 
mcllyben kedve szerin t vesz részt a’ szám talan sokaság. A* 
tarka tolongásban k ik i ön tetszése ’s Ízlése szerin t igyek
szik m agát m u la tn i, vagy lebilincselve m arad egy helyen, 
vagy odább m eg y , hova ön vágya különösen vonza. De 
a’ mint valamennyin meg egyeznek ama benyom áson, mel
lyel egész Roma hat az em berekre, k ik  az o ttani gyönyö
rűségekben örömmel te lt  izletet (Genuss) ta lá ln ak , éppen 
olly behatást gerjesztenek Roma környékeinek term észeti 
szepségei-is. Ezeknek érdekesége (In teressé) független és 
szabad minden emberi b ilin c s tő l, azért-is zavartalan Ízleli 
azokat minden em ber.

Roma környékei közt minden idő óta T ivoli (a’ régi 
T ibur) vala a’ legkedvesebb. T ivo li most az egyházi bir
tokban Campagna di Roma kerü le tnek  fővárosa, püspöki 
lak ássa l, 5,500 (H übner szerin t 18,000) lakóval. Szom
szédságában van a’ so lfatara-i kénküves mocsár (Eago di
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Jlagni) , hol Agrippa pompás fördőji voltak . A gostinoCa- 
pello orvos Koma vidékén lég egésségesebbnek mondja T i
voli éghajlatját.

Az agg világban valam int az uj időkben-is T ivoli volt 
a’ kö ltők  és gazdagok kedvencz-mulatő-helye. Az volt a’ 
hely,  mclly u tán a' finom ízlést szerető H orátz  fiatalságá
nak viszontagságai k iá llása  múlva mindenek e lő tt ohajto- 
zik. ’S ha bár nem m utat-is olly fokú fenyese'get többé, 
m int m ikor még H o rá tz , V irg il, ’s Propertz b irtokaik  ott 
v a lán ak , midőn még M aecenas, és Varo felséges gazdag 
m ajorjaik á llo tta k , m ikor még Vopiscusnak *) a’ S tatius 
Sylo (L ib. 1.) á lta l nagyon dicsőített v illá ja  (m ajor) ott 
v irág zo tt, midőn még pompás templomai te ljes fényükben 
d isz le ttek , de azért fen ta r tá  gyönyörű v id ék é t, h ire s te r
m ékenységét, *s az A nio-nak **) (T everone) gyakran di
csért phantasticai v ize it, m ellyek őt a’ festőknek k im erit- 
hetlen tanuló példányává, ’s a’ falusi é le te t kedvelőknek 
liiis nyári lakásává tevék. — M ost is á ll még V csta , Sy- 
b illa  (m ost S. G io rg io ), H erk u les, (m ost székes egyház) 
tem plom ai, és Maecenas V illája. A1 többi régiségeknek, 
mint  a’ Fórum , Juno (m ost S. H iagio), Diana (m ost S. An
drea) tem plom aiknak, régi fürdők,  M arius m ajorja (m ost 
S. M aria della C aritá ), M etellus v illá ja , amphitheatrum  és 
régi fellegvárnak csak helyeik látszanak. Senki sem em
lékezhet vissza öröm nélkül a’ kellem es T iv o lira , ki azt
valaha lá t ta , pedig mennyire el pusztitá hajdankori pom
pás dicsőségét az  Aniónnk gyakor és irtőztató  viz áradása.

(~Fi ly t  a /  fis k ö'V  e l k ézik .J

III. J E L  E S M O N D Á S.
)1 a r  á t  s á g.

A ’ bará tság  nem v a lam el ly  kü lfö ld i  p lán ta .  M inden földben meg 
te rem  a z ,  ’s a ’ meleg á g y a t  fT re ib h aü s )  k e rü l i .  Ó az  é le t  fűszere; 
ő te t  a ’ sze re lem  istene te rem te  m inden  o l ly  é g h a j la t  fe lí rna) szá 
m á r a ,  m e l ly n ek  lakosai vonzódás ’s é rze lem m el b írnak  te rm esz tése

*) Manlins V o p is ru s  t ib u r i  születésű  , vig k ö l tő ,  ’s C h r i s tn s  u tán 
114. évben A nnen ius  H as táv a l  Consu l  volt.  D o m itiánnak  vé- 
dencze fS ch ü tz I in g )  lévén , e t tő l  sok  k incsekkel  ha lm oz ta to t t .  
A n t ö n  io  d é l  It e. Cap. 10.

**) M ért  és m ik o r  n y e r te  ezen fo lyó  i l  T e  v e  r  o n e  n e v é t ,  a ’ sok 
gyan itá sokhó l  a laposan be b izo n y í tan i  nem lehe t .
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i rán t .  Á po l juk  t e h á t  ó t e t ; v i rág o k a t  ’s gyüm ölcsöket  fog szám unk
ra  te rem ni .  H e r  d e r.

IY. K ü l ö n f é l e .
M a  g y  a r - I .  e n  g y  e l  a n e k d o t á k .  1) E g y  m ag y a r  nemes meg

sz e re te t t  egy  m ag y a r  l e á n y t ,  ’s keze  u t á n  vágyo tt .  Szerelmet ígér a ’ 
le á n y  azon fe lté te l  a la t t ,  ha  kedvese a '  L en g y e lek n ek  segítségül repü lend  
’s o l ly  j e l t ,  m el ly  b á to r s á g á t  h i r d e s s e ,  hozand  neki.  Az e lbocsá
to t tn a k  m ég k a rd o t  ’s lovat- is  a já n lo t t .  Varsó  eleste u tán  k íván t  
j e l le l  ’s k a r ján  dicső se b h e ly e k k e l  t é r t  v issza a ’ sze re te t t .  2)  H a so n 
ló eset  tö r té n t  P  e s t  e n ( ! ? )  i s :  s zándéka  volt  egy  f ia ta lem b ern ek  
o l tá rná l  m eg  e rős í ten i  a' szere lem  f r ig y é t :  de m élyen  sebzé szivét 
a ’ len g y e l  nyom o rú ság .  L ángo l  jeg y e sé ér t  , de nem á l lh a t  e l len  
a m a  v o n z a lm án a k ,  hogy  az  örök f r ig y  megszente lését  előbb a ’ sza
b a d s á g é r t  hadban vivná-ki. R epü l  k ivána t i  czélja  felé  kedvesének 
lev e le t  hagyván ,  m e l ly  tele  vo lt  szere lme hő b izo n y í tv án y a iv a l ,  de a ’ 
L e n g y e le k  szere te tével- is , ’s azon e l le n á l lh a t la n  vonzalm áva l ,hogy  am a
zok üg y én ek  áldozza-fel e re jé t .  Varsóba  é rkez tével  lovagok közé á l la .  
D e  m il ly  m eglepetés  ! Kevés nap m úlva  jó l  fe lkészülten ,  fe lfegyver-  
ze t ten  o ldala  m elle t t  terem  szere lmese .  Megosztá ez véle  egész  s z i 
vét,  m egosz tá  e lh a tá ro z a tá t .  E g y m á s  m e l le t t  c sa tá z ta k  mind ke tten  
több  v iad a lb an  ’s az  Amazon e g y ik  fü lé t  veszté-el.  A ’ táboroza t  
végével v íszsza térnek  m ind ke tten  h azá jokba  ’s boldog  viszonszere l-  
m öknek  é lnek!  — E u ró p a  része ibe  e ls zé l le d v e ,  b o r o n g ó ,  hontalan  
L e n g y e le k  beszé l lek  német o rszágban  ezen  an ek d o ták a t .  „ N e m  
k ezesk ed h e tü n k  — mond a ’ német iró  ez e se teknek  tö r té n e t i  h i te le-  
• égőkért  , de h i s s z ü k , m er t  a ’ nemes te t t  m egegyez  a '  nemzet ne 
m es é rze lm e iv e l ! !” L i g e t  f y  A n d o r .

C h a s s é  s z é k e .  Azon s z é k e t ,  m el lyen  Chassé generál  az  an t-  
w e rp i  fe l legvár  o s t rom akor  casem attá jában  ü l t ,  u g y a n  ezen casem at ta  
n ém e lly  eg y éb  holm ije ivc l  e g y ü t t ,  a ’ h o l la n d i  k i r á ly  a ‘ r i tk a s á g o k  
k ir .  k a b in e t já n ak  a já n d ék o z á ,  ho g y  o t t  a ’ néző közönség l á t h a s s a ,  
’s megemlékezzék a ’ nemes hős je les  vise le tére .

D r á g a  ló .  A n g o ly  o rszágban] e g y  részvényes  (ac t ionare )  t á r 
saság re n d k ív ü l i  g y o rsa ság áró l  ism ere tes  lovat  v e t t  75,000 frankon  t 
h o g y  azza l  a ’ fu t ta tá sn á l  nyereségre  k e resked jék .  N a g y  S á n d o rn ak  
h í res  B ucepha lusa- is  m ajd  e n n y ib e  k e rü l t .

K é r d ő  R e j t v é n y .
11 M e lly ik  ta lpon m ehetünk száz meg száz inértfö ld re-is, ’s még se ko p - 

ta tlia tiu k -e l 1
2) M e lly ik  m agyar v ár vo lt legerősebb a’ v ilá g o n , m ikor még valóság

gal az v o l t , m inek m ost-is nevezik  ?
Előbbi re jtvény  : K a r á c s o n .
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